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Till läsningen: Övre bs t  i 1 f ä r  något skadad. Bst  i 2 u ä r  kort .  3 þ ä r  skadad. 4 o ha r  ensidiga bistavar 
till vänster om hst,  riktade snett  uppå t  vänster. Bst  i 5 r nå r  e j  f r a m  till hst .  6 k ä r  grund; intet  sk efter  6 k. 
7 h ä r  grund och något skadad; bistavskrysset dock säkert urskiljbart. Därefter synes ingen ristning. 

Båda inskrifterna äro  fullständigt bevarade och h a  alltså icke h a f t  någon fortsättning. Änglahälsningen 
förekommer även i Vg 88, 164, 210, 222, 227, 245, 247, 253, dessutom i Vs 8, i f em småländska runinskrifter 
(Sm 22, 38, 82, 115, 145), sex danska ( D R  50, 166, 181, 183, 256, 336, den sistnämnda p å  en skånsk gravsten, 
nu  försvunnen) samt f jor ton  norska (NlyR 27, 32?, 45?, 124, 135, 142, 264, 307, 343, 347, 383, 395, 402, 531). 
Stavningen a v  gratia ä r  intressant. Ordet i sin helhet förekommer i drygt  hälften a v  de ovannämnda inskrif­
terna: med  t-runa endast i Vg 88; med kort-s i Vg 210, translittererat c, Sm 22, 82, 145, D R  50, 166, N l y R  
347; med  ^ i Vg 258, D R  183, N l y R  142, 307, 531; med  k-runa för  s-ljudet i Vg 227, Sm 38, 115, D R  336 
(stungen: g), N l y R  135. I de  norska beläggen p å  ordet svarar kort-s mot  s och ^ mot  c. R u n a n  s speglar alltså 
det  medeltida ut talet ,  vilket anses h a  spritts till Skandinavien f r ån  Frankrike genom nordiska studenter vid 
universitetet i Paris (se Kulturhistoriskt lexikon för nordisk medeltid 10, 1965, a r t .  Latin,  sp. 329). Vg 258 ä r  
de t  enda svenska belägget med H, möjligen beroende p å  norsk påverkan. Runan  k i Vg 227 ä r  givetvis icke 
uttalsenlig u t an  ristarens transkription a v  den latinska bokstaven c. 

Vg 259, som består a v  de s ju  första tecknen i runalfabetet,  avser med största sannolikhet serien a v  sön­
dagsrunor, motsvarigheten i runskrift  till de t  latinska kalendariets söndagsbokstäver. Se härom E .  Svärd­
ström,  Nyköpingsstaven och de medeltida kalenderrunorna, Antikvariskt arkiv 29 (1966). 

Dopfunten tillhör enligt S. A. Hallbäck Østfold-Markerna-skolans produktion p å  »1200-talet, i allmänhet 
dess förra hälf t  och mitt».1 Runinskrifterna äro förmodligen yngre, Vg 258 dock knappast  senare ä n  f r ån  
1300-talet; den k a n  också vara  f r ån  1200-talet. Vg 259 ä r  svårare a t t  datera p å  grund a v  de t  spröda jämförelse­
materialet; o-runan ä r  unik, möjligen e t t  utslag a v  degeneration, som allmänt torde h a  t rä f fa t  kalender­
runorna under senmedeltiden; inskriften som helhet gör dock icke intryck a v  a t t  vara  senmedeltida; den 
k a n  i var je  fall u t an  hinder vara f r ån  1300-talet. 

228 .  Trollhättan. Nu i Statens historiska museum 
Pl .  167 

Litteratur: V H A A : s  p ro toko l l  1844 § 273; S H M  inv .b i l aga  1164; C h r .  J .  T h o m s e n ,  O m  G u l d b r a c t e a t e r n e  (i: A n n a l e r  f o r  
n o r d i s k  O l d k y n d i g h e d  o g  Hi s to r i e ,  1855), s .  311  f .  (Nr  111); G .  S t e p h e n s  O N R M  2 (1867—68), s .  540  ( N r  27),  H a n d b o o k  (1884), 
s .  176 ( N r  27); O .  Monte l ius ,  F r å n  J e r n å l d e r n  (1869), s .  4 3  ( N r  308); J .  J .  A .  W o r s a a e ,  O m  Fores t i l l ingerne  p a a  G u l d b r a c t e a t e r ­
n e  (i: A a r b ø g e r  f .  n o r d i s k  O l d k y n d i g h e d  1870), s .  408; N o r g e s  I n d s k r i f t e r  m e d  d e  æ l d r e  R u n e r  1 (udg .  v e d  S .  B u g g e ,  1891— 
1903), s .  173  n o t  1, 3 (udg .  v e d  M .  Olsen,  1914-1924),  s .  241; B .  Sal in ,  D e  n o r d i s k a  g u l d b r a k t e a t e r n a  (i: A T S  14, 1895), s .  9 9  
T a b e l l  1; S.  B u g g e ,  B i d r a g  t i l  T o l k n i n g  af d a n s k e  o g  t i lde ls  svenske  I n d s k r i f t e r  m e d  d e n  længere  R æ k k e s  R u n e r ,  n a v n l i g  p a a  
G u l d b r a k t e a t e r  (i: A a r b ø g e r  f .  n o r d i s k  O l d k y n d i g h e d  1905), s .  194, 201, 246,  308  n o t  1, 311;  T h .  v o n  Gr ienberger  i Gö t t ing i sche  
ge l eh r t e  Anze igen  1906, s .  139, 1908, s .  401  f.;  O .  J a n s e ,  L e  t r a v a i l  d e  l ' o r  e n  S u è d e  (1922), s .  130, 150 ( N r  317: 1); A .  N o r e e n ,  
Al t is l .  G r a m m a t i k  (4. A u f l .  1923), s .  390; H .  J u n g n e r ,  V ä s t e r g ö t l a n d s  ä l d s t a  r u n i n s k r i f t e r  (i: F e s t s k r i f t  t .  H u g o  P i p p i n g  
1924), s .  230; S .  Agrel l ,  S e n a n t i k  myster ie re l ig ion  o c h  r u n m a g i  (1931), s .  265;  W .  K r a u s e ,  B e i t r ä g e  z u r  R u n e n f o r s c h u n g  2 
(i; S c h r i f t e n  d .  Kön igsbe rge r  gel .  Gesel l schaf t ,  Geisteswiss.  K l . ,  11. J a h r  H .  1, 1934), s .  8f . ,  R u n e n i n s c h r i f t e n  i m  ä l t e r e n  
F u t h a r k  ( ibid.  13. J a h r  H .  4,  1937), s .  4 6 5 f .  ( N r  27), u t v i d g a d  u p p l .  D i e  R u n e n i n s c h r i f t e n  i m  ä l t e r e n  F u t h a r k  ' m i t  B e i t r ä g e n  
v o n  H e r b e r t  J a n k u h n '  (1966, A b h a n d l .  d .  A k a d .  d .  W i s s e n s c h a f t e n  i n  Gö t t i ngen ,  P h i l o l . - H i s t .  K L ,  3.  F . ,  N r  65), s .  2 6 6 f .  
( N r  130) o c h  pas s im;  H .  Öberg ,  G u l d b r a k t e a t e r n a  f r å n  N o r d e n s  f o l k v a n d r i n g s t i d  (1942), s .  32  n o t  2 ;  A .  B æ k s t e d ,  M å l r u n e r  
o g  t r o l d r u n e r  (1952), s .  300,  308; M .  B .  M a c k e p r a n g ,  D e  n o r d i s k e  G u l d b r a k t e a t e r  ( = J y s k  arkæologisk  Se l skabs  S k r i f t e r  2 ,  
1952), s .  26,  30,  77, 167f . ;  M .  P .  Ma lmer ,  M e t o d p r o b l e m  i n o m  j ä r n å l d e r n s  kons t h i s t o r i a  (1963), k a p .  3 ,  G u l d b r a k t e a t e r n a ,  
s .  125 o c h  p a s s i m .  

1 S .  A .  H a l l b ä c k ,  Medeltida dopfuntar i Älvsborgs läns norra västgötadel, VFT V I :  3 - 4  (1963), s .  126f .  
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t r m  F i g .  350. V g  228. T r o l l h ä t t a n .  R u n o r n a s  f o r m .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  fö r f .  

Äldre avbildningar:  A t l a s  f o r  n o r d i s k  Oldkynd ighed  (1857), N r  111 ( s a m m a  b i ld  å t e rg iven  i S t ephens  a . a a . ,  W o r s a a e  
a . a . ,  J a n s e  a . a . ) ;  S H M ,  f o t o  (ATA;  å t e rg ive t  i J u n g n e r  a . a . ,  K r a u s e  a . a a . ,  M a c k e p r a n g  a . a . ,  M a l m e r  a . a . ) .  

År 1844 inlämnades till Vitterhetsakademien a v  riksdagsmannen J .  F .  Dahllöf i Torsered e t t  pa r  »vid 
Trollhättan i Elfsborgs Län  af Bonden Anders Larsson i Ladugården Naglums socken anträffade fynd». 
»Near t he  cataracts of Trollhättan», uppger O. Montelius i Från Jernåldern (1869). Fynden bestå a v  t v å  
guldbrakteater, SHM inv.nr 1164, a v  vilka den ena bär  en inskrift med urnordiska runor. Proveniensen ä r  
oklart ut t ryckt ,  och de närmare fyndomständigheterna äro  icke kända.  Man ve t  inte ens med säkerhet, 
om de båda brakteaterna äro  hi t tade tillsammans. Ladugården, n u  Ladugårdsbyn, ligger s trax N om Troll­
hä t t an  p å  västra stranden a v  Göta älv. Båda brakteaterna inlöstes med tillsammans 13 Riksdaler 16 sk. B00. 

Runbrakteatens diameter ä r  23 mm,  vikten 3,54 gram. Föremålet ä r  en  s. k .  A-brakteat a v  e n  västligt 
lokaliserad t y p  med bröstbilden a v  en m a n  i bildfältet. Den andra  brakteaten ä r  en  dubbelbrakteat a v  B-
och D-typ.  Om brakteatterminologin se s. 374 noten. Runbrakteatens bildfält inramas a v  en pålagd, räfflad 
randtråd.  Öglan, som en gång h a r  vari t  fastlödd vid själva plåten, h a r  synbarligen lossnat f r ån  fästet ,  varefter  
den lötts ihop till en  f r i t t  över randtråden hängande ring. I själva bildfältet s tå  t io runor i t v å  grupper om 
vardera fem. Runornas höjd ä r  3 mm. Baslinje för  runorna ä r  brakteatplåtens upphöjda, släta kantlinje 
omedelbart innanför randtråden.  Någon övre ramlinje finns icke. Runorna,  som äro rät tvända,  skola läsas 
motsols f r ån  vänster till höger med början omedelbart till vänster om öglan i u t rymmet  framför  figurens 
ansikte. 

Inskrift :  

t a w o l  I a þ o d u  
5 * 10 

Till läsningen: Inga sk förekomma. Alla runorna äro mycket tydliga utom de t v å  sista, som äro s tarkt  
nöt ta .  Min uppfat tning a v  runornas former f ramgår  a v  fig. 350. 1 t ha r  förhållandevis långa bistavar; dessa 
äro anslutna till runans topp. De t  sistnämnda gäller också övre bst  p å  2 a ,  som dessutom ä r  något längre ä n  
den nedre. 3 w har  vinklad bs t  med anslutning till huvudstavens topp och en punk t  p å  en tredjedels huvud­
stavslängd f rån  runans bas. 4 o h a r  tydligt vinklad topp. 5 I ä r  något kortare ä n  de övriga runorna; den korta  
bs t  ä r  ansat t  vid huvudstavens mi t t .  Läsningen fortsätter  till höger om figuren. I 6 a äro bistavarna sins­
emellan lika långa; den övre ansluter till huvudstavens topp. R .  7 ha r  e n  vinklad bs t  ansluten till huvudsta­
vens topp  och bas; den nedre leden ä r  i de t  närmaste dubbelt så lång som den övre, þ eller möjligen w; runan  
skiljer sig dock till utseendet f r ån  3 w, som har  normal form. 8 o ä r  tydlig ehuru vänstra »benet» försvagats 
genom nötning. 9 d ä r  mycket nöt t ,  men runan ä r  full t  urskiljbar. 10 u ha r  formen a v  en stående vinkel; 
runan  ä r  mycket nöt t ;  de t  vänstra benet ä r  delvis utsuddat .  E f t e r  denna runa  har  icke funnits  någon ristning. 

Skadan vid öglans ursprungliga fäste h a r  t rä f fa t  mansfigurens hjässa och således icke inkräktat  p å  run­
inskriften, som ä r  fullständig. Så ha r  den också uppfa t ta ts  a v  alla tidigare granskare. 

Endas t  beträffande r.  7 skulle möjligen någon tvekan om läsningen kunna råda, þ eller w. R u n a n  har  
dock allmänt uppfa t ta t s  som þ, även om den icke h a r  en  urnordisk þ-runas normala utseende. Unik ä r  den 
dock inte. P å  ytterligare några brakteater (G 121 Gurfiles, D R  Br. 9 Darum 1, D R  Br.  49 Højstrup) samt p å  
runstenen G 40 Roes finns den och har  lästs som þ. P å  de t re  brakteaterna ingår den i trollordet laþa,  laþu, 
som bevisligen i andra  fall ha r  tecknats med þ-runans normalform. I de t  lilla formatet ,  som brakteaterna 
erbjuda, ha r  de t  naturligt nog varit  svårt  a t t  utforma runorna efter  normalt mönster. Beträffande Roes-
inskriften ä r  denna i de t ta  sammanhang mindre relevant, eftersom de tydningsförsök som h a  gjorts alla äro 
mycket osäkra (se Gotlands runinskrifter, 1962, s. 55). Den norska Årstadstenen (NlæR 15) ha r  en  liknande 
runa  — om nu  inte formen beror p å  vittringsskada — som har  lästs w. Däremot ä r  t .  ex. þ-runan i futharken 
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p å  s p ä n n e t  f r å n  Cha rnay  m y c k e t  l ik e n  no rma l  w - runa .  I v a r j e  enskil t  s å d a n t  f a l l  blir t ex t sammanhange t  a v  
betydelse.  

Tro l lhä t tan-braktea ten  n a m n e s  i t r y c k  fö rs ta  gången a v  Chr.  J .  Thomsen,  Om Guldbracteaterne (i: 
Annaler f .  nord. Oldkyndighed, 1855) m e d  t i l lhörande t ecknad  il lustration i Atlas f .  nord. Oldkyndighed (1857). 
Run inskr i f t en  behandlas  t idigast  a v  G. Stephens  (i: ON RM 2, 1867-68) som k o r t  och g o t t  redovisar  läsningen 
respekt ive tolkningen: T Æ W O N  Æ Þ O D U  »To-the-TEWE (excellent, illustrious) Æ T H O D O » .  I Handbook 
(1884) h a r  Stephens  ä n d r a t  upp fa t t n ing  o m  inskr i f tens  innehåll:  »May b e  t a k e n  i n  m a n y  ways.  H a d  w e  a 
t housand  more  such  monuments ,  o u r  doub t s  would  b e  t h e  fewer.  I n o w  prefer :  T Æ W O N  Æ Þ O D U  ' T Æ W O N -
made- this  for- the- lady-ÆTHODA'.»  

E l j e s t  ä r  d e t  t i l l  e n  b ö r j a n  f r ä m s t  bildframställningen,  som intresserar  forskningen ( J .  J .  A .  Worsaae  i 
Aarbøger 1870, B .  Salin i ATS 14, 1895). 

I Norges Indskrifter med de ældre Runer 1 (1891-1903) ger  emellertid d e n  norska  Søtve t -braktea tens  in­
skr i f t  S .  Bugge  anledning a t t  i e n  n o t  (s. 173) analysera  Vg  228: »Paa Brac tea ten  N r .  27  S teph .  læses t i l  vens t re  
f o r  H o v e d e t  tawol ,  t i l  høire  aþodu.  M a n  skal  h e r  vis tnok forbinde  t a w o  laþodu  d .  e .  'v i  t o  g a v  Kjærl igheds-
gaven ' .  t a w o  f o r  twö Dualis.  F o r  a i t a w o  j f r  Ordformerne  waritu,  bAriutiþ, bArutR; oh t .  zawei=zwei,thowa-
han = thwahan\ aves t .  daibisyant- ' f iendtlig '  t i l  oldind.  dvis-. laþodu  P ræte r .  Dual ,  som  waritu  Va rnum,  af e t  
t i l  oldn.  lada, n h t .  laden ' indbyde '  svarende  Verbum,  m e d  e n  Betydning,  som svarer  t i l  den ,  l a þ u = o l d n .  Içd 
h a r  i Brac tea t - Indskr i f te r ,  nemlig 'Kjærlighedsgave'.» D e n n a  tolkning åberopar  Bugge sedan  f lers tädes  i s i t t  
översiktsarbete  Bidrag til Tolkning af danske og tildels svenske Indskrifter med den længere Rækkes Runer 
{Aarbøger 1905) m e n  tillägger (s. 308 n o t  1): »Efter  Trækkene  e r  d e t  dog  ikke  udelukket ,  a t  næstsidste R u n e  
k u n d e  læses m ,  i kke  d», och  h a n  in rymmer  Trol lhät tan- inskr i f ten b l and  d e m  be t rä f fande  vi lka »vistnok 
mege t  i F remt iden  [kan]  paavises a t  være  feilagtigt  eller usikkert». 

T h .  v o n  Grienberger  {Gött. gel. Anzeigen 1906) u p p f a t t a r  t a w o  som kv innonamn och  laþodu  som d a t .  
ins t r .  a v  e t t  ve rba labs t rak tum  *laþoduR<*laþodus till  laþon. I Gött. gel. Anzeigen 1908 f ramstä l ler  v .  Grien­
berger e t t  n y t t  förslag, som u tgör  d e t  ena  a l te rna t ive t  till tolkning fö r  W .  K r a u s e  {Beiträge 2, 1934): »Man 
k a n n  m i t  v .  Grienberger (GGAnz 1908, 401) tawo als 1. Sg. P r ä s .  eines schwachen Verbs  tawön 'berei ten '  u n d  
laþödu a ls  A k k .  Sg. eines Verbalabs t rakts  (an.  laðaðr) fassen.  Die Übersetzung wäre  also: ' I c h  berei te  eine 
Zit ierung' .  Freilich i s t  e s  unsicher,  o b  m a n  f ü r  jene  Zei t  ein -ö-Verbum  tawön ansetzen da r f ,  d a  d a s  Urnordische 
sonst  n u r  ein d e m  got .  taujan entsprechendes /«-Verbum aufweist ;  vgl. tawido in  d e r  Gallehusinschrift  u n d  
tAuiu auf d e m  Brak t ea t en  N r .  28  v o n  Overhornbæk (nach M. Olsens Lesung).  Auf ein a l tes  ö-Verbum weist 
dagegen ags.  tawian 'berei ten ' .  Die andere ,  m i r  immerhin  weniger wahrscheinliche Möglichkeit wäre ,  d e n  
Komplex  t a w o  unerk lä r t  z u  lassen u n d  i n  laþodu die 1. sg. P r ä t .  des  Verbs  laþön z u  erblicken. D e n  Ausgang 
•u f ü r  z u  erwar tendes  -o f i nden  wi r  a u c h  i n  d e r  entsprechenden F o r m  fahidu auf d e n  B r a k t e a t e n  N r .  49  u n d  
49 b v o n  Väsby  u n d  Eska to rp .  D a n n  würde  laþodu bedeuten:  ' I ch  mach t e  eine Zitation'.» 

I s i t t  senare a rbe te  (Runeninschriften im älteren Futhark, 1937) h a r  K r a u s e  s t a n n a t  f ö r  d e t  fö r s ta  a v  s ina 
b å d a  o v a n  redovisade a l ternat iv :  »Die D e u t u n g  is t  i m  einzelnen unsicher.  Wahrscheinlich i s t  tawö 1. Sg. P r ä s .  
z u  e inem schwachen V e r b u m  tawön 'berei ten '  (vgl. ags.  tawian 'bereiten');  d a z u  m i t  ande rem Suff ix  u rno rd .  
tauju (un ten  N r .  87) u n d  tawidö (Nr.  76) sowie got .  taujan 'machen ' ,  ahd .  zouwen ' zurechtmachen ' .  — laþödu 
wäre  d a n n  A k k .  Sg. eines m i t  d e m  Suff ix  -du- v o n  einem schwachen V e r b u m  laþön (an.  laða 'einladen')  
abgelei teten Verbalabs t raktums,  d a s  m i t  d e r  oben  (Nr.  20, 26-28) behandel ten  Wor t fo rmel  laþu 'Zi ta t ion '  
bedeut ingsverwandt  sein d ü r f t e .  Übersetzung:  ' I ch  n e h m e  eine Zit ierung vor ' .  Die  bildliche Darstel lung 
k ö n n t e  d ie  Geste eben  dieser Zi t ierung ausdrücken.» 

I d e n  u tv idgade  upp lagan  1966 h ä v d a r  K r a u s e  s a m m a  tolkning.  K o m m e n t a r e n  ä r  dock  n å g o t  fylligare: 
»Die D e u t u n g  ist  unsicher:  Wahrscheinlich i s t  tawö 1. Sg. P r ä s .  z u  einem schwachen V e r b u m  *tawön ( = a g s .  
tawian) 'berei ten ' .  Dagegen zeigt sich Flexion n a c h  d e r  schwachen Klasse  I i n  got .  taujan 'machen ' ,  a h d .  
zouwen ' zurechtmachen '  u n d  i n  d e n  urnordischen Prä te r i ta l formen 1. Sg. tawidö (oben N r .  4 3  [Gallehus, 
D R  12]), 3. Sg.  tawidë (oben N r .  30  [Garbölle, C. J .  S.  Mars t rander  i Viking 1952, s .  83f.]). — laþödu A .  Sg. 
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M-St. z u  N .  laþöduR = aisl. Içdudr, G.  laðaðar, d a s  i n  zwei Bedeutungen  bezeugt  ist: 1. Als N o m e n  ac t ion i s in  
d e m  Kompos i tum  laðaðsmaðr (mit Abgleiten des  e rs ten  Gliedes i n  die a-Flexion) wörtl .  'Mann d e r  Ein ladung ' ,  
' inv i ta tor '  (Biskupa SQgur I ,  303). 2 .  Als  N o m e n  agent is  i n  d e r  Kenn ing  rekks Inðudr 'E in lader  de s  He lden '  = 
' F ü r s t '  (Ynglingatal  31). Auf unserem B r a k t e a t e n  liegt d ie  Bedeu tung  'Einladung,  Z i t a t ion 'vo r .  E s  hande l t  
sich dabe i  u m  eine jüngere  Abs t rak tb i ldung gegenüber d e r  gleichbedeutenden ä l te ren  Bi ldung  laþu (.vgl. oben  
N r .  116-120 [Højs t rup ,  D R  B r .  49, och Gurfiles, G 121; D a r u m  1, D R  B r .  9; Skonager  3 ,  D R  B r .  16; F y n  1, 
D R  B r .  42; Skåne  1, D R  B r .  67]). E s  wäre  also z u  übersetzen:  ' I c h  n e h m e  eine Zi ta t ion  vor ' . » I  e n  anmärkn ing  
hänvisar  K r a u s e  också ti l l  d e n  delvis förvanskade  runinskr i f ten  p å  Halskov-brak tea ten  ( D R  B r .  56): »Deutbar  
i s t  lediglich d e r  Komplex  fahidelaþoþ  'schrieb die Zi ta t ion ' .  Die  F o r m  laþoþ k ö n n t e  sprachlich eine jüngere  
S tu fe  (mit  Apokope) gegenüber  laþödu darstellen». 

A .  Noreen  {Aisl. Gr1923) hänvisar  också ti l l  v .  Grienbergers b å d a  u t t a l anden  och deklarerar  inskr i f ten  
p å  fö l jande  s ä t t :  »Urn.  tawo laþoðu. Aisl. *Tafa (ags. tawian, vgl.  got .  taujan) *lgþoþ (vgl. Içpopr einlader) 
Übers .  [Ich] stelle eine liebesgabe her.» Noreen  konkret iserar  subs tan t ive t  och  to lka r  ä v e n  laþu  p å  a n d r a  
b rak tea te r  ( D R  B r .  9, 42, 67) i l ikhet  m e d  S.  Bugge (se ovan)  som »liebesgabe». H .  J u n g n e r  (Västergötlands 
äldsta runinskrifter, 1924) ans lu te r  sig h e l t  t i l l  Noreen .  

v .  Grienbergers, Noreens  och  Krauses  ana lys  a v  inskr i f ten  ä r  v ä l  underbyggd  och formel l t  oantast l ig,  
ä v e n  o m  d e  b å d a  orden  och d e n  k o r t a  sa t s  dessa bilda h a r  givits  e n  smula  sk i f t ande  innehåll .  D e  t y s k a  forskar­
n a  sammanstä l la  b rak tea tens  inskr i f t  och bi ld (gentemot d e n  a l lmänna  uppfa t tn ingen  o m  d e  b å d a  elementens 
oberoende a v  varandra) ,  och  d r a  d ä r a v  s ina s lutsatser  (se K r a u s e  a .  a .  1937, c i te ra t  ovan ,  s a m t  i a .  a .  1934, 
s .  8): »Jedenfalls k ö n n t e  die Inschr i f t  i n  Beziehung z u  d e r  bildlichen Darstel lung des  B r a k t e a t e n  s tehen;  
diese zeigt die B ü s t e  einer männlichen(?) Person,  die d e n  rech ten  A r m  emporbeugt  u n d  i n  d e r  r ech t en  H a n d  
zwischen d e m  D a u m e n  u n d  d e n  übrigen F ingern  einen runden ,  kugel- oder  scheibenförmigen Gegenstand 
h ä l t .  Soll m i t  dieser H a l t u n g  die Zi ta t ion magischer  K r ä f t e  dargestell t  werden? T h .  v .  Grienberger . . .  ver­
m u t e t ,  dass  solch ein  laþu- (bzw. laþodu-) B r a k t e a t  a l s  jártegn verwendet  wurde ,  also v o n  seinem Besitzer 
e inem anderen  a ls  Erkennungszeichen zugesandt  wurde .  I c h  ha l t e  die oben gegebene E rk l ä rung  — laþu 
a ls  magische Zitat ionsformel — f ü r  besser passend  in  d e n  Gesamtrahmen  d e r  Brakteat inschrif ten.» 

Läsningen a v  r u n a n  7 som  þ h a r  s i t t  f r ä m s t a  s töd  i d e t  o v a n n ä m n d a  laþu f r a m f ö r  a l te rna t ive t  w,  som, 
e f t e r  prövning  a v  f lera  uppslag,  icke h a r  v i sa t  sig f ö r a  f r a m  til l  någon  rimlig tolkning.  

A v  formsäkerhe ten  i runornas  teckning f ö r  övrigt  f r e s t a s  m a n  t ro ,  a t t  Trol lhä t tan-braktea tens  t i l lverkare 
s jä lv  h a r  k u n n a t  skr iva  runor .  I v a r j e  fa l l  m å s t e  h a n  h a  h a f t  t i l lgång till e n  m e d  r u n k u n s k a p  omsorgsfull t  
t e c k n a d  förlaga.  F ler ta le t  braktea t inskr i f te r  h a  el jest  k a r a k t ä r e n  a v  förvi r rade  inskr i f ter  m e d  u tgångspunk t  
i la t inska  boks täver  eller i runor ,  någon  gång  i e n  b landning a v  bådadera .  

V a d  Tro l lhä t tan-brak tea ten  föremålsmässigt  angår ,  ä r  p ro to typen  e n  romersk  kejsarmedal jong f r å n  
m i t t e n  a v  300-talet.  B r a k t e a t e n  s t å r  i vissa avseenden p ro to typen  n ä r a  (observera reliefen). Bildförenklingen 
ä r  u t f ö r d  m e d  påtagl ig  sti lkänsla och  säke r t  handlag.  P å  i n t e t  s ä t t  gör  b r ak t ea t en  in t ryck  a v  degenerat ion.  
M a n  skulle m å h ä n d a  a v  d e n  anledningen v a r a  benägen f ö r  e n  förhållandevis t idig dater ing.  Men försikt ighet  
ä r  a v  nöden  h ä r ,  som all t id n ä r  d e t  gäller t idsbes tämning a v  b rak tea te r .  Noreen  h a r  föreslagit »anfang des  
6. jahrhs.» K r a u s e  »Um 550» (a. a .  1937; i 1966 å r s  upplaga  h a r  dater ingsuppgif ten u tgå t t ) .  H .  Öberg (Guld­
brakteaterna från Nordens folkvandringstid, 1942, s .  264) anser ,  a t t  t i l lverkningen a v  A-brak tea te r  s t räcker  
sig f r å n  »slutet a v  300-talet till omkr .  m i t t e n  a v  400-talet  eller n å g o t  därefter». Enl ig t  e n  a n n a n  b rak tea t -
forskare ,  M. B .  Mackeprang  (De nordiske Guldbrakteater, 1952, s .  87), tillhör Tro l lhä t tan-braktea ten  h a n s  
pe r .  2 ,  som infaller i s lu te t  a v  500-talet.  Förmodligen h a r  Noreen  h a f t  d e n  b ä s t a  s lagrutan .  J a g  h a r  d i sku te ra t  
dater ingen m e d  W .  Holmqvis t  och  B .  Arrhenius  och  s t a n n a t  f ö r  t iden  omkring 500 m e d  v id  marginal .  H ä r e m o t  
t o r d e  heller icke n å g r a  språkliga invändningar  k u n n a  göras.  D e  b å d a  väs tgötska  runb rak t ea t e rna  (Vg 207 
och  228) skulle så lunda  k u n n a  v a r a  a v  ungefärligen s a m m a  ålder ,  Tro l lhä t tan-brak tea ten  dock troligen d e n  
äldre.  U n d e r  alla förhål landen representerar  d e n  s i s tnämnda  e n  bildmässigt  ä ldre  b rak tea t fo rm.  


